3uHHaTynnuHa Jlunns MaxapsiMoBHa .
BE33KBUBAJEHTHbLIE AOBEPEUAJIbHbLIE ®PPA3EONIONMYECKUE EOVUHULIBI B AHTTTAUMCKOM
U PYCCKOM A3bIKAX
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311ech MOYKHO ITOYEPKHYTb, YTO HOCUTENISM PYCCKOTO M HBEHKHHCKOIO CO3HAHUH NMPHUCYIIH PEAKIMH, OPUEHTHU-
POBaHHBIE Ha CBOIO CEMbIO, @ HOCHTEIN SIKYTCKOH KYJIbTYPBl B CBOMX PEAKIMSX MPECTaBIISIOT CEMbIO Yallle 00LIH-
MH cJIoBaMH. ECTh TOJIBKO /IBE peakiun, KOTOpbIE HMEIOT NPUTKATEIbHbIe Cy()(GHUKCH U TOApa3yMeBaiOT OTHOLIE-
HHE «MO€» — 3TO ObOHYM U Yyedc ObOHYM, YTO TIEPEBOAUTCS KaK MOU OJIM3KHE JIFOIIH.

Taxxke Ul PycCKOTO S3BIKOBOTO CO3HAHMS YAaCTOTHA peakLus wkoia. BeposTHo, sTa accoluanus BO3HHUKIIA
10 Ha3BAaHUIO TOMYISIPHOTO B COBETCKOE BpeMs xypHaia “CeMbs 1 mKkoa”.

Cnucox numepamypol
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ANALYSIS OF IMAGES OF INDIVIDUALS’ LINGUISTIC CONSCIOUSNESS EXISTING
IN POLY- LINGUOCULTURAL ENVIRONMENT (BY THE MATERIAL OF BASIC TERMS OF RELATIONSHIP)

Zakharova Nataliya Egorovna
Institute of Researches in Humanities and Problems of Smaller Peoples
of the North of Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences
zakharova_nataly@mail.ru

The article considers the basic terms of relationship and their images in the linguistic consciousness of the Evenkis, Yakuts and
Russians, living in the Republic of Sakha (Yakutia). An attempt is undertaken to identify those features of the linguistic conscious-
ness of an ethnic person, living in the multilingual socium, which are common to different nations, and specific to each of them.

Key words and phrases: linguistic consciousness; the Evenki language; poly- linguocultural environment; individual; associative
experiment.

YAK 811.111+811.161.1

Cmamws nocssiuena ucciedosanuio 6e3dKeUBANICHMHbIX A06ePOUATLHBIX (PPaA3e0oeutecKUx eOuHUY 8 AHEIULCKOM
u pycckom szvikax. [laemcs onpedeneHue 0e39K6UBANCHMHbIX (PPA3e0I02ULeCKUX eOUHUY. A8Mopom paccmompeHnsi
yemvipe cnocoda nepesooa: KaibKuposauue (NOJHoe U YacmuyHoe), OeCKPUNMUGHBLI WU ONUCAMETbHBIL Nepesoo,
JIeKCu4ecKutl U KOMOUHUPOBAHHBII. YOensemcs: GHUMAHUe aHAU3Y NPUeOeHHbIX npumepos. Ilpeonpunsma nonvim-
Ka peulenuss npooiem nepeeood HOCUMENM S3bIKA-PEYenmopa ¢ y4emom OOCMUdICEeHUll meopuu gpazeonouu.
Buisisneno neobxodumoe ycnosue cobniooenus HOPM S3bIKA-PeYyenmopa: COXPaHeHue 00pasHOCMuU, HAYUOHANbHO-
KYIbMYPHO20 Xapakmepa 0e39KeUSAICHMHbIX Pa3e0102UdecKux eOUHUY s3bIKA-UCTOYHUKA.

Kniouegvie cnosa u ghpasvi: 6e33kBUBaeHTHBIE (HPA3COIOTNIECKUE €ANHUIBI; KaIbKUPOBAHNE; JACCKPUITHUBHBIN,
JIEKCHYECKUH, KOMOMHUPOBaHHBIN MEPEBO/I; HAIIMOHAILHO-KYJIbTYPHBIH XapakTep.

3unnaryjaauna JJuansa MaxapsamoBHa, K. Qo H.
Kazanckuii Hayuonansbhblil ucciedosamenbCKull MexXHOI02UYeCKUll YyHugepcumen
globuskazan@yandex.ru

BE32KBUBAJIEHTHBIE A/IBEPEUAJIBHBIE ®PAZEOJIOI'MYECKHUE EJIMHUIIBI
B AHI'JIMMACKOM U PYCCKOM SI3bIKAX

K Ge3skBuBaneHTHBIM (ppazeonorndeckum exnuuiaM otHocstess OF, He uMmeronue Gppa3zeonoruueckux coort-
BETCTBHUH B IpyroM s3pike. O4eHb 9acTO B TAKUX €IMHHUIAX OTPA’KAIOTCS HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH,
0 KOTOPBIX MOHZET pedb HIKE.

JlaHHEII BOTIPOC MOJHUMAJICS PSIOM HccienoBaTeneil gppaseonornaeckoro Matepuana, Takumu kak tO. I1. Como-
ny6 [8], D. M. Comonyxo [9], A. [. Paiixmreita [7], A. B. Kynun [4-6]. YdueHbIe BRIICIAIOT CIEAYIONINE CIIOCO-
05l mepeBojja OE37KBUBAJICHTHBIX (DPa3eoJOrHUSCKUX SIUHMIL KaIbKUPOBaHUE (IIOJHOE W YaCTUYHOE), JIECKPHII-
TUBHBIH WM ONMCATEIbHBIM NEepeBOl, JEKCHUSCKUH IepeBol, KOMOMHUpPOBaHHBIN nepeBo. «[Ipu a3Tom crenyer
YUHTHIBaTh, YTO B OCHOBE I110/100pa IMEPEeBOAYECKHX SKBHBAJCHTOB JIEKUT HEOOXOAMMOCTh COOJIOCHUS HOPM
sI3pIKa-pernentopay» [2, c. 208].

PaccMoTpuM KakIplit U3 3THX CIOCO00B Ooee ToAPOOHO.

Dpaseosiornyeckoe KaJbKUPOBaHHE IMOJpa3yMeBaeT IOCIOBHBIA nepeBo] (paseonoru3moB. dpaseonoruueckue
€IMHMITB SI3BIKA-MCTOYHMKA ITyTEM TOCJIOBHOTO KAIBKHPOBAHMS OPTaHU3YIOTCS BO (ppa3e B COOTBETCTBHH C HOpMaMu
s3pIKa-perentopa. [Ipu nepeBone Gppazeonornyeckux eqUHALl B KOHTEKCTE HCTIOIb30BaHNE KaJbKUPOBAHKS IPHOOpETaeT
ocoboe 3HaueHHe, Korna oopas, nexamuid B ocHoBe DE, cymecTBeH Uil MOHUMAHUS TEKCTa, & 3aMEHA €ro JAPYIHM
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00pa3zoM He obecrieurnBaeT HyKHOTO 3¢ dexTa. [Ipu 3TOM 0COOEHHO BaXKHO, YTOOBI MIEPEBOUMBIH 00pa3 ObLT OHITECH
HOCHTEJISIM SI3bIKa-PELenTopa, I03TOMY KaIbKUPOBAHUE HH B KOEM CITy4ae HeJlb3s CMEIIMBATh ¢ OyKBaJIN3MOM.

Kaxk npaBmito, yauHbIM SIBJISIETCS] IEPEBOJL C TMOMOIIBIO KaTbKUPOBAHUS (HPa3cOIOTHIECKUX SANHHMIL C ITPO3pad-
HON BHYTpEeHHEH (hOpPMOIf, MOCKOIBKY YHAeTCs COXPAHUTBH SPKOCTh M OOPa3HOCTh MCXOAHOTO (hpa3eoOTHIECKOTO
obpaza. [Ipu nepeBoge OF ¢ 3aremMHeHHON BHYTpeHHEN (HOpMON HEOOXOIMMBIM TPEOOBAHHEM SIBIIACTCS IIOHATHOCTH
KaJIbKUPYyeMOro o0pasa, CIOCOOHOCTH €ro OBITh <OKMBBIM» M BBIPA3UTEIBHBIM IJISI HOCHTENEH A3bIKa-pelenTopa.
Taxke oTMmedaeTcs, 4To «DaKTHYECKH HEBO3MOXKHO KaJIBKHPOBATh (PPa3eosoOTHUECKHe CpaIleHUs, B KOTOPBIX
HaOJI0AaeTCs OJTHBIN OTPBIB CEMAHTHKH BCEH €IMHUIBI OT CEMaHTUKH €€ COCTABIIAIOMINX, ()Pa3coIOTH3MBI C HalH-
4YHeM apXanu3MOB KaK JIEKCHYECKHX, TaK ¥ TPaMMaTHYEeCKUX (Harpumep “u mxe ¢ HuMm / ¢ Humu”)» [1, c. 210].

[Tpu nozxave B ciaoBapsix ¢ HOMOUIBIO KaJIbKUPOBaHUS B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB Mbl TaKKe HAOJIOaeM HaJIUYUe
JIECKPUIITUBHOTO NE€PEBOJIa, PACIIMPEHHOTO TOJIKOBAHUS JJIsl OOJiee MOJHOTO PACKPBITHS CEMAaHTUKU MHOS3BIYHON
€/IMHUIIBI.

KanbkupoBaHyue MOXKeT HOCUTH MOJHBIN U YaCTUYHBIN XapakTep. IIpy mosHOM KaJbKHPOBAaHUH JIEKCEMHBIN CO-
cTaB (pa3eoyOru3MOB SI3bIKa-UCTOYHHUKA KaJbKHPYeTCsl Oe3 Kakux-Inbo n3MeHeHHH. JlaHHBIH BU] KalbKUPOBaHUS
TaKKe Ha3bIBaeTCs TOYHBIM. [Ipy 4acTHYHOM KalbKHPOBAaHHUHM MMEIOTCS YaCTHYHBIC U3MEHCHHS B JIGKCEMHOM CO-
CTaBe WJIM CTPYKTYPHO-TPaMMAaTHYECKOH OpraHM3aIliK KaJbKH S3bIKAa-PEIeNTOpa B COOTBETCTBUN C HOPMaMH JaH-
HOTO $I3bIKa 110 CPAaBHEHUIO C KaJILKUPOBAHHON €IMHMIEH s3bIKa-ucTOUYHMKA. O0a BHA KaJIBKHPOBAHUS IpUMe-
HSIOTCS TIPY TIEPEBOJIE a/1BEPONAIBbHBIX (PPa3eOIOTNIECKUX €IMHUIL.

OOpartiMcs K IpuMepam.

C moMOIMIBFO MOJTHOTO KaBKAPOBAHUS TIepeaH aHTIHICKIi (pazeonormm-ondnensm «from Dan to Beershebay —
«ot Jlana no BupcaBum», T.€. OT OJTHOTO KOHLIa CTPaHbI 0 IPYroro; MoBcroay, Bezne. [lepeBoqunk Xy0xecTBeHHO-
TO IPOU3BENICHNUS, YIIOBUB HPOHHIO aBTOpA, TaKKe NPHOEr K KaIbKUPOBaHHIO, @ HE K UCIIOJIb30BAHUIO JIEKCHYECKOTO
crioco0a repeBoa JUisi COXpaHeHHs! IPKOCTH 00pa3a ¥ AJIst OJHOH Iepeiauil aBTOPCKOTO HAMEpeHHSI:

Why, my cocksure young friend, your names are already a reproach, if not from Dan to Beersheba, from Marseille
to the Italian frontier (R. Aldington ‘Rejected Guest’) [5, c. 495].

IMocnymiaiiTe, MOl caMOyBepeHHBIH I0HBIN Apyr. Bamim uMeHa yxke craau NpuTdell Bo sA3bIEX, ecau He oT JlaHa
Jo Bupcasuu, To, o kpaifneit Mmepe, oT Mapcesns 10 uranbsHCKo# rpaHunsl [ Tam xe].

C TIOMOIIBIO TOJTHOTO KaJbKUPOBAHMS TaKXkKe IepelaHa aHriuickas (paseonormdeckas eqununa «like a rat
in a trap» — «KaK KpbICa B MBIIIEJIOBKE» C AATbHEHIINM ONHCATEIbHBIM IIEPEBOJIOM «B JIOBYIIKE, B OE3BBHIXOJHOM
noso>keHun». Kanpkupyemblii 00pa3 BIOJHE MOHATEH HOCHTENSIM PYCCKOTO SI3bIKa, 3HAUCHHE ()Pa3eoIOrnIecKoi
€/IMHMIIBI MOXKHO PacCMaTPUBATh KAK YACTHYHO MOTUBHPOBAHHOE.

CrocoGHOCTH JIECHOTO MOXKapa KpaiHe OBICTPO PaclpOCTPaHSTHCS U 3aXBaThIBATh BCE HOBBIC M HOBBIC YIACTKH
Jieca JISKHUT B OCHOBe (hpazeosiormdeckoro nepeocMbicienus anrmiickoi OF «like a forest fire». [Tepeon nannoii ®E
C TIOMOINBIO TIOJHOTO KalbKHPOBAaHMS, NPEJICTABICHHBIH B «AHIVIO-PYCCKOM (Dpa3eosorHIeckoM CIIOBape»
A. B. KyHnHa, MOXHO CUHTATh TIOJTHOCTHIO OTIPaBAaHHBIM, a KATBKUPOBAHHEIN 00pa3 3alTOMHHAIOIIAMCS M BBIPa3H-
TenpHBIM [Tam ke, c. 278]. KambknpoBaHHBIH MTEPEBO] B CIIOBAPE TAKKE COMPOBOKIACTCS KOMOMHUPOBAHHBIM TIepe-
BOJIOM «C HEBEPOSITHON OBICTPOTOH, OYypHO, CTpEMUTENBHOY». HTEpECHO OTMETHTH, YTO C IIOMOIIBIO TTOJHOTO Kalb-
KUPOBaHMS JaHHBIH (hPa3eosiori3M MepeBeieH TOJIBKO C BAPbUPYEMBIM JIEKCHUYECKHM KOMITOHEHTOM «forest» — «wiec-
HOW», CIeAyoLIye 1Ba BapuaHTa, B ToM 4yucie rpadudeckuii «wild firen n «wildfire», OykBambHO «IUKHI», BO3MOXK-
HO TIEPEBECTH TOJIBKO C TIOMOLIBIO JIECKPUNTHBHOTO «C HEBEPOSTHOW OBICTPOTOM» MIIM KaJIbKUPOBAHHOTO IMEpeBO/Ia
«OYpHO, CTPEMHTEIIBHOY, IIOCKOJIBKY 00pa3 «Kak JUKHH OTOHbY» ObLI Obl HEMOHATEH JUISl HOCUTENS PYCCKOTO S3bIKa.

HHTepecHbIM CilydyaeM KaJbKMPOBAaHHOTO NEpeBOJa SBISIETCs cieayloluii npuMep. HalmoHanbsHO-KyIbTYPHBIH
komrroHeHT «Lincoln» B 3HaueHnn «JIMHKOIBHCKHI co0op» B coctaBe anrmmiickoit OF «like the devil looking over
Lincoln» — «xak 1bstBoII, cMOTpsIMid Ha JIMHKOIBHCKHI coOOp» MpHUIaeT BceMy (pa3eoIoTu3My HAIlMOHAIBHBIN KO-
nopuT. BelpaxkeHue SIBISIETCS PEIKO YIOTPEOUTEIEHBIM M 03HAYAET «MPATHO, 3JI00HO, ¢ OCyKAeHHeM». [l HocuTes
PYCcCcKOro si3bIKa 00pa3 IbIBOIA, CMOTPSIIIETo Ha JIMHKOIBHCKUI cO00p, SABISETCS HEPUBBIYHBIM. BeposiTHO oaTomy
MIEPEBOIUMK HE TIPHOET K KaJbKUPOBAHMUIO TIPH MIepeade Ha PYCCKUH S3bIK OTpbIBKa M3 npomsseneHus /1. Jloypenca:

Anna would find occasion to go shopping in Ilkeston at evening. She always returned with her cousin, he walking
with his head over her shoulder, a little bit behind her, like the Devil looking over Lincoln (D. Lawrence ‘The Rainbow’)
[Tam xe, c. 210].

AHHa yacTo HaxoJuIia MPeAJIor MOMTH 1oJ| Beuep 3a nokynkamu B MnbkcToH. OTTyAa OHa HEU3MEHHO BO3Bpa-
Ia1ach ¢ Ky3eHOM, KOTOPBIH LIeJ 4yTh 0331 Hee, MpayHO MOTJIsIbIBas u3-3a ee mieva [Tam xe].

[TpuBeneM npuMepsl YaCTUYHOT'O KaJbKHPOBAHUSI.

IIpu mepemaue anrimiickoro (paseosorusma-ondnensma «under one’s vine and fig-tree» Ha pycCKuil S3BIK
C TIOMOIIBIO KaIBKH «II0JI CBOCH BHHOTPAIHON JIO30i1 M O] CBOEH CMOKOBHHIIEH» MBI HaOII0aeM IOBTOP CIIOBO-
COYETaHMUs IO CBOEi», He HAOII01aeMOH B aHTTIMHCKOM (paseosnornsme. JlaHHOE sSBICHHE, T0-BUIUMOMY, MOKHO
OOBSCHHUTH CYIIECTBYIOIIMMHU NepeBojamMu buOimu Ha pyccKuil sI3bIK, a TaKKe HAINYNEM KHIDKHOTO BBIPaXKEHUS
«I10J] CBOCH CMOKOBHHUIIEH» — «O JIOME, MECTE, TJIe MOYKHO OTHOXHYTb». ABTOpPHI «CIioBapst pycCKOH (pa3eonorum»
oTMeuaroT, 4to «CMOKOBHHIIA, KOTOPOH B JipeBHOCTH n3obmioBana Uynes, gacto ynomuHaercst B bubnmn (Tperbs
kuura Lapcts, 4, 25; Woann, 1, 48 u ap.). TeHb CMOKOBHUIIBI OYCHB IIeHIIAch Ha Bocroke. Bo3Hukiiee orcrona
BBIpOKEHUEM U O3HAYaeT “MecTo oTabixa’» [3, c. 535].

YacTn4yHOE KalbKHPOBAaHUE B CIEAYIOIIEM INpHMeEpe 3aTparuBacT TOJBKO OJWH KOMIOHEHT aHriuiickod ®FE
«like a cat on hot bricks» — «kak KoIlIka Ha pacKaJCHHBIX KHPIUYaxX», a UMEHHO KOMIOHEHT «hot» — «ropsumiiy,
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KOTOPBIH mepenan 0oJiee SKCIPECCUBHBIM CIIOBOM «pacKaJleHHBI». KanbKupoBaHHBIM 00pa3 BIOJHE MOHATEH HO-
CHUTEIISIM 000HX S3BIKOB — aHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO.

B ocHoBe (pazeonornueckoli HOMHUHAIMK AHTIIMHACKOTO Pa3TOBOPHOTO aBepOHaibHOro (ppaseosnornzma «down
the drain» JiexuT cBOcOOpa3HEI 00pa3 «BHU3 MO KAaHATM3AIOHHON TPpyOey, OJJHAKO B PYCCKOM sI3bIKE OoJiee yoTpeOu-
TEJTBHBIM SIBIISIETCS BBIPAXKEHHE «B KaHATM3AIOHHYIO TPYOy (BBIOPACHIBATH, BBIKMIBIBATH YTO-TH00)», YTO M 00YCIOBH-
JI0 YaCTHMYHOE KaJbKUPOBAaHKE JAaHHOI aHrimiickoi PF «B kaHAIM3aLHOHHYIO TPYOY, T.€. BITyCTYIO, HA BETEP, 3pSi».

[Ipu mepenaue aHrIMHCKOTO (hpazeosorn3mMa-oudaen3mMa «as an ox goes to the slaughter» B xanpkupoBaHHOM
MEPEeBOJIC YIYIICH KOMIIOHCHT «ZO0EeS» — «HAET», IPU STOM KAITBKHPYEMBI 00pa3 OCTaJNCS BIOJIHE MOHSATHBIM LIS
HOCHTeJIEH PYCCKOTO sI3bIKa «KaK BOJ Ha y00ii», TOKOPHO, OE3pPOMOTHO.

B mociemHeM mprBOAMMOM HaMH IPUMEpPE YACTUIHOTO KabKUPOBAHHS «TIIyOOKOE <CHHEE™> MOpPE» B aHTJIHIA-
CKOM $I3bIKE 3aMEHEHO Ha «MOPCKYIO MyuuHY» B pycckoM mpu nepenade OE «between the devil and the deep
<blue> see» — «MeX Iy ABIBOIOM M MOPCKOH IMYYHHO», T.€. B OC3BBIXOAHOM MOJ0KESHUHU. B pycckom si3bIke 00pa3
TMOJIYyUHJICSa Ooiee HaCBIIIECHHBIM U OPUTHHAJIbHBIM, IMOCKOJIBKY yHOTpe6J'IeHI/Ie KHUXXHOI'O OKCIIPECCUBHOTO CJIOBA
«IIy9rHa» H00aBISET BHIPA3UTEIHFHOCTH W IIOAYCPKHUBACT OTCYTCTBHE OJATOIOIyYHOTO MCXO0/A, TOCKOIBKY 3 IIy-
YUHBI BLIGpaTI)CH HCEBO3MOXHO.

[IpuBeneHHBIC IPUMEPHI KATEKUPOBAHUS HATIISIHO MOKA3BIBAIOT OOJBIITHE BO3MOXKHOCTH JAHHOTO CIIOCO0a Tie-
peBojia, JOCTOMHCTBO KOTOPOTO 3aKirouaeTcsa B coxpaHeHHH obpasHocTH PE s3pika-ucrounuka. Ilocnemgnuit pac-
CMOTPCHHBI HaMH TPUMEP Takke IEMOHCTPHPYET, YTO 00pa3 CO3MaHHOW eIWHHIIBI MOXET OBITH 0ojee SPKUM
" «GKUBBIM» 110 CPAaBHCHUIO C O6p330M MpOTOTHUIIA, ITOCKOJIBKY BBIPA3UTCIBLHOCTD NOCJICAHETO MOXKET 6I>ITI> qyaCcTHu4d-
HO ocJyla0JIeHa ero YacThIM MCTIOIB30BAaHIEM B PEUH U TIPUBBIYHOCTHIO JUIST HOCUTENEH S3bIKA-HCTOYHHKA.

JleCKpUIITUBHBIH NEPEBOJI pacCMATPUBAET KakK JIOCTATOYHO YacThIM criocol mepenaun Oe39KBUBAJICHTHBIX (pa3eodio-
THYECKHUX SIMHUII C OTHOTO S3bIKa Ha Apyroil. Ero 6e3ycloBHBIMI JOCTOMHCTBAMH SIBITIOTCS TIONTHAS Ilepeqada ceMaH-
THKU MHOSI3BIYHOTO (ppazeonorm3ma. K HemocraTkaM OTHOCSATCS HEBO3MOXKHOCTB Tepeliady 00pa3HOCTH HepeBOIMMOrO
(pazeosiorn3ma, B pe3yJbTaTe Yero MOKET MPOU30HMTH MOTEPs! €ro BhIPA3UTEILHBIX CBOHCTB, B TOM YHCIIE SMOTUBHOCTH.

Pan amBepOumanmbHBIX (DPa3eoTOrHYECKIX €IWHHI] aHTIMHCKOTO S3bIKa MEpeNaroTcs Ha PYCCKUH SI3BIK OITHCA-
TEJILHO, C TIOMOIIBI0 CBOOOIHBIX KOHCTPYKLUH, CIIOBOCOUETAHMSAMH WM NpEIOKEHUAMH. Tak, Harmpumep, Moju-
CeMaHTHYHAs (PpazeosioruIeckas enHuNIa «in one’s hair» (OyKB. «B CBOMX BOJIOCAX)») MEpeaacTcs Ha PYCCKUH SI3BIK
C IOMOIIBIO HEUTPAIBHBIX CJIOBOCOYETAHHH «0€3 Mapukay M «C HEMOKPBITOW rojioBoH, 6e3 nuisner»y. Oba ¢dpaseo-
CEMAHTHYECKUX BapHaHTa MOJIHOCTHIO TIepPealoT 3HaAYCHHIE aHTIIMHCKOTO (hpa3eoIorn3ma.

[TpuBeneM emie HECKOJIBKO NPHUMEPOB AECKPUNTHBHOIO IepeBoaa (pa3eosIorHYecKUX EIUHUI] aHIJIMHCKOTOo
SI3bIKA Ha PYCCKUM:

«in one's teens» — «B Bo3pacTe oT 13 10 19 nery;

«out of the wood /amep. woods/» — «BHE OITaCHOCTHY;

«behind time» — «He BOBpeMsi, C OTIO3TaHUEM;

«first, last and all the time» — «c Ha4ana 1 10 KOHIIA, BCE BPEMsI»;

«against time» — «04eHb OBICTPO; B KOPOTKHIA CPOK, B MIPEICIHEHBIA CPOKY.

Kak moxassIBaloT NMpHBEICHHBIC MIPUMEPHI, IPHU ASCKPUNTUBHOM IepeBojie aaBepouanbHeix OE MoxeT OBITH
HCTIOJIB30BaHO OJJHO CIOBOCOYCTAHHE, JIBA MIIM HECKOJBKO, €CIIH 3TOTO TPeOYyeT HEOOXOIUMOCTh HOIHOM mepenadn
(bpazeosornueckoro 3HaueHus. B To ke Bpems «...NPHU MCHOJIB30BAHNUY AECKPUNTHBHOTO MEPEBOA MPEANOYTCHUE
OTJaeTcs SICHBIM CBOOOJHBIM KOHCTPYKIMSM SI3bIKa-PELEeNTOpPa, JIEKCHIeCKas HATIOHIEMOCTh KOTOPHIX TAaKKe H3-
OeraeT CeMaHTHYECKOH OCIOXHEHHOCTH U pactuibiBuatocTu» [1, c. 210].

K nexcrmueckoMy croco0y nepeBoia 00pariaoTces TPy HAJTUYUH B SI3BIKS-PELIENITOPE OJHOM JIEKCEMBI (MOHOJICK-
ceMbl) WK Habopa OTIENbHBIX JeKCeM, CIOCOOHBIX nepenats ceManTuky ME s3pika-mcroynnka. BriosHe nmoHsTHO,
YTO TIPH 3TOM MPOUCXOTUT TOTEPsi 00Pa3HOCTH, BEIPA3UTEIFHOCTH IEPEBOIMMOTO (pa3eooru3Ma, IIOCKOIBKY, KaKk
MPaBHJIO, JIEKCEMBI SI3bIKa-PELeNTOPA SBIISIOTCS HEUTPAIbHBIMU M 0€300pa3HbIMU eTMHUIaMU. Taroke HabIronaeTcs
TIOJTHOE HECOOTBETCTBHUE ITAHA BBIPAYKEHHUS:

«at a time» — «pa3oMm, cpa3y, OJJHOBPEMEHHOY;

«by /with/ the skin of one’s teeth» — «enBa, ene-ene, Tymom»;

«in bad /poor/ taste» — «OecTaKTHOY;

«at a venture» — «Hayral, Hayaady»,

«of a surety» — «kHaBepHs;Ka, HECOMHEHHOY;

«for all the time» amep. — «HaBCceTHaY.

[Mocnennuii crocod mepeBojia 0E39KBUBAJIEHTHBIX a/IBEPOHANBHBIX (HPA3€0IOrHIeCKUX EANHHIl — KOMOMHHUPO-
BaHHBIN — MpeACTaBIsieT cO00M 0OBeIMHEHNE JBYX MK O0Jiee CIIOCO00B MepeBo/ia, IPUIEM MBI MOKEeM HaOMI0aaTh
o0beMHEHNE B OJHOW CJIOBapHOIl CTaThe Kak (h)pa3eosorM4ecKOoro COOTBETCTBHUS, TaK M JECKPUITHBHOTO W/WIIU
JIEKCHYECKOTo crocoda nepeBoaa. Llensio mogqo6HOM nogagn MaTepuaia sBIsIeTCSl HanOoJiee moHas Imepeada 3Ha-
YeHHs MCXOTHOTO (hpa3eosormsma B A3BIKE-pEIeTITOPEe, BO3MOXKHOCTh BBIOOpa HamboJee MOAXOIIICIO BapHaHTa
B K)KZI0M KOHKPETHOM CJIy4ae YIoTpeOseHus (pa3eoToTHueCcKOi eAMHUIIBL.

Tak, HanpuMep, KOMOMHUPOBAHHBIN TIepeBo] aHrmiicko PE «in a nutshell» BriIrodaeT kak JTEKCUIECKUH Tie-
PEBOJ «BKpaTIe, KpaTKo», TaK U €e aHaJor «B IBYX clioBax». [lomoOHOE ke 00beIMHEHNE NECKPUIITUBHOTO TIepe-
BoJia U ()pa3eosOTHYECKOr0 COOTBETCTBUSI — aHAJOra, B MEPBOM Cllydae, W JIEKCHYECKOTO MepeBOAa M aHajora,
BO BTOPOM CJTy4ae, Mbl HaOJII0/1aeM y aHINIMHCKUX (pa3eosiorn3MoB «on the whole» — «B 001iem, o OOBIKHOBEHHIOY»
n «for the time being» — «moka, 10 MOPHI 10 BPEMEHM.

JocTaTo4HO YacTO KOMOMHHPOBAHHBIN EPEBO]] «O0BEIUHACT» TSCKPUIITUBHBIN U ICKCHYECKUH CIIOCOOBI TIepe-
BOJIa, YTO MbI HAOJIIO/IaeM B CIICAYIOIIUX PHUMeEpax:
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«hook, line and sinker» (OyKB. «KpIOYOK, Jieca U TPY3UIIO») — KIEITMKOM, TIOJTHOCTHIO; BCE BMECTE B3STOESY;

«in a bee-line» — «HANPAMUK, KpATHAHIINM ITyTEMY;

«in season and out of season» — «Bceraa, MOCTOSIHHO, BCE BPEMsI; HE CUUTASICh HU C YeM, KCTATH U HEKCTATHY;

«in the rough» — 1. «B HE3aKOHYEHHOM, HEOTACIAHHOM, CHIPOM BHUJIC; BUCPHEY; 2. «B OyTHIUYHON JKU3HU; B JI0-
MarHeil 06cTaHOBKEY.

MBpI TakKe MOXKEM HaOJI0/1aTh COeANHEHNE (PPa3eoornIeckoro COOTBETCTBYS, AECKPUITUBHOTO U JIEKCHYECKO-
ro criocoba nepeBoia, 0HAKO 1M0100HbI KOMOMHUPOBAHHBIH HIEPEBOJ MBI BCTPEUAEM J0CTATOYHO PEIKO:

«at full pelt» — «IOTHBIM X0JIOM, C OOJIBIION CKOPOCTHIO; CTPEMIIIAB, CJIOMS TOJIOBY, CO BCEX HOTY;

«<the> first thing one knows» pasr. — «MOMEHTaJIbHO, Cpa3y ’ke; = B JIBa cueTa, He YCIelN U TJ1a30M MOPTHYTHY.

Urak, B pe3ysibTare aHaIH3a MEXbI3bIKOBBIX OTHOILICHUH aBepOHabHBIX ()PAa3eOTOrnIeCKUX SAUHUIl aHTIIH-
CKOTO U PYCCKOT'O SI3bIKOB OBLIO YCTAHOBJICHO, YTO B PsIE CIIy4aeB BBIPA3UTEIbHOCTh ()PA3eOIOTU3MOB, HX OTIHYH-
TeJIbHBIC MPU3HAKK MOTYT HOCUTh HAI[HOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIH XapakTep.
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The article is devoted to studying culture-specific adverbial phraseological units in the English and Russian languages. The paper
introduces a definition of culture-specific phraseological units and examines four ways of translation: calquing (full and partial),
descriptive translation, lexical and combined translation. The researcher focuses on analyzing the provided examples, tries to solve
the problems of translating for the recipient language bearers considering the achievements of the theory of phraseology. According
to the author, the provision to observe the norms of the recipient language is as follows: to preserve the figurativeness, national
and cultural nature of the culture-specific phraseological units of the original language.
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Cmambusa nocesujena 0OHOMY U3 CAMbIX HONYIAPHBIX HCAHPOS PAHMACTNUYECKOU TUMepamypbl — COYUATLHOU hanma-
cmuxke. [Ipu nomowu OUCKYPCUBHO2O AHANU3A AH2TIOAZBIYHBIX NPOU3BEOCHULl, OMHOCAWUXCS K COYUATbHOU (haHma-
CMmuKe pasHuIx em, nymem blOeNeHUsi MUKPOKOHMEKCIMO8, 8 PAMKAX KOMOPLIX Peanusyiomcs Ganmacmuieckue KoH-
yenmul, aBMop APUXOOUM K 861600y, YMO COYUANbHASL (PAHMACMUKA S6IAEMC sl CYOICAHPOM HAYYHOU PAHMACTIUKU.
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UHBEHTHUBHBIE ACNIEKTbI COLIUAJIbHOM ®AHTACTUKH

ConmanbHast (GaHTaCTHKA SIBISETCS HEOJHOPOAHBIM IMOHSATHEM. HekoTopsle aBTOpHI M HccienoBarenu (haHTa-
CTMYECKOW JIMTepaTypbl Ha3bIBAIOT COLMAIBHYIO (DAHTACTUKY KaHPOM (DaHTACTUUECKON JIUTEpaTyphl Hapsay
C HayYHOW (haHTaCTUKONH M ()IHTE3H, BHYTPH KOTOPOTO BBIACIAIOTCS [Ba CyO’kaHpa: yTONHUS W aHTHyTomws [2].



